	Of the Holy Eucharist
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Especially suitable for Thursdays


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Cibavit eos
	Psalm 81:16/1

	He fed them with the finest wheat flour, (Eastertide: alleluia,) and with honey out of the stony rock hath he satisfied them (Eastertide: alleluia, alleluia, alleluia). Psalm. Sing we merrily unto God our strength; make a cheerful noise unto the God of Jacob. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	God our Father, whose Son our Lord Jesus Christ in a wonderful Sacrament hath left unto us a memorial of his passion: Grant us so to venerate the sacred mysteries of his Body and Blood, that we may ever perceive within ourselves the fruit of his redemption; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Deuteronomy 8:2,3


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Oculi omnium
	Psalm 145:16/17
	Alleluia
	Cognoverunt
	Luke 24:35

	The eyes of all wait upon thee, O Lord, and thou givest them their meat in due season. Verse. Thou openest thine hand, and fillest all things living with plenteousness.
	Alleluia, alleluia. Verse. The disciples knew the Lord Jesus in breaking of bread. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento
	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda post Pascha


	Epistle
Revelation 19:1,2a,4‑9,

or 1 Corinthians 10:1‑4,6‑17,

or 1 Corinthians 11:23‑29


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	Ab ortu
	Malachi 1:11; Proverbs 9:5
	Alleluia
	Caro mea
	John 6:55,56

	From the rising of the sun even unto the going down of the same, my Name shall be great among the Gentiles.
	Alleluia, alleluia. Verse. My flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed; whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him. Alleluia.

	And in every place incense shall be offered unto my Name, and a pure offering, for my Name shall be great among the heathen.
	

	Come, eat of my bread, and drink of the wine which I have mingled.
	

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento
	Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento


	The Holy Gospel
John 6:47‑58

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	We pray thee, O Lord, let thy Spirit purify our hearts, lest we come unworthily to the heavenly feast. Make manifest thy presence in the midst, that we may grow up into thee, and become strong in spiritual growth. So grant that we may persevere in the blessed society of thy mystical body, which thou willest should be one with thee, as thou art one with the Father in the unity of the Holy Spirit; to whom be praise and thanksgiving for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 910 (Erasmus, shortened)


	Offertory
	Portas cæli
	Psalm 78:23-25

	The Lord opened the doors of heaven, and rained down manna also upon them for to eat; he gave them bread from heaven; so man did eat angels= food. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta post Pascha


	Secret
	
	

	We ask, O Lord, that thou grant in mercy to thy Church the gifts of unity and peace, which are mystically signified under the gifts we offer; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Corpus Christi


	Preface of the Epiphany


	Communion
	Quotiescumque
	1 Corinthians 11:26,27

	As often as ye eat this bread, and drink this cup, ye do show the Lord=s death till he come; wherefore whosoever shall eat this bread, and drink this cup of the Lord, unworthily, shall be guilty of the Body and Blood of the Lord. (Eastertide: Alleluia.)

	With Alleluia: Graduale romanum (1961), In Festo Corporis Christi

Without Alleluia: Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento


	Postcommunion Collect
	
	

	Make us, we beseech thee, O Lord, to be filled with the everlasting enjoyment of thy divinity, whereof the temporal reception of thy precious Body and Blood is a figure; who liveth and reigneth with the Father and the Holy Ghost, one God, now and for ever. Amen.

	The Catholic missal (1935), Corpus Christi


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Cibavit eos
	Psalm 81:16/1

	The Lord fed them with the finest wheat, (Eastertide: alleluia,) and satisfied them with honey from the rock (Eastertide: alleluia, alleluia, alleluia). Psalm. Sing with joy to God our strength, and raise a loud shout to the God of Jacob. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	God our Father, whose Son our Lord Jesus Christ in a wonderful Sacrament has left us a memorial of his passion: Grant us so to venerate the sacred mysteries of his Body and Blood, that we may ever perceive within ourselves the fruit of his redemption; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Deuteronomy 8:2,3


	Either of these two graduals may be used

	Alternate 1
	Alternate 2

	Gradual
	Gustate
	Psalm 34:8, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8
	Gradual
	Calicem salutaris
	Psalm 116:11, with verses 12,13/14,15/16,17

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Taste and see that the Lord is good.
	Refrain. I will lift up the cup of salvation, and call upon the Name of the Lord.

	V. I will bless the Lord at all times; * his praise shall ever be in my mouth.
	V. I will fulfill my vows to the Lord * in the presence of all his people.

	V. I will glory in the Lord; * let the humble hear and rejoice.
	V. Precious in the sight of the Lord * is the death of his servants.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Proclaim with me the greatness of the Lord; * let us exalt his Name together.
	V. O Lord, I am your servant; * I am your servant and the child of your handmaid; you have freed me from my bonds.

	V. I sought the Lord, and he answered me * and delivered me out of all my terror.
	V. I will offer you the sacrifice of thanksgiving * and call upon the Name of the Lord.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Look upon him and be radiant, * and let not your faces be ashamed.
	V. I will fulfill my vows to the Lord * in the presence of all his people,

	V. I called in my affliction and the Lord heard me * and saved me from all my troubles.
	V. In the courts of the Lord=s house, * in the midst of you, O Jerusalem.

	Refrain.
	Refrain.

	V. The angel of the Lord encompasses those who fear him, * and he will deliver them.
	

	V. Taste and see that the Lord is good; * happy are they who trust in him!
	

	Refrain.
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctissimi Corporis et Sanguinis Christi


	Epistle
Revelation 19:1,2a,4‑9,

or 1 Corinthians 10:1‑4,6‑17,

or 1 Corinthians 11:23‑29


	In Lent
	Outside of Lent

	Tract
	Ab ortu
	Malachi 1:11; Proverbs 9:5
	Alleluia
	Ego sum panis vivus
	John 6:51,52

	From the rising of the sun to its setting, my Name shall be great among the nations.
	Alleluia, alleluia. Verse. I am the living bread which came down from heaven, says the Lord; whoever eats of this bread will live for ever. Alleluia.

	And in every place incense is offered to my Name and a pure offering, for my Name is great among the nations.
	

	Come, eat of my bread, and drink of the wine I have mixed.
	

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento
	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Sanctissima Eucharistia (A)


	The Holy Gospel
John 6:47‑58

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Let your Spirit purify our hearts, O Lord, lest we come unworthily to the heavenly feast. Make manifest your presence in the midst, that we may grow up into you, and become strong in spiritual growth. So grant that we may persevere in the blessed society of your mystical body, which you will to be one with you, as you are one with the Father in the unity of the Holy Spirit; to whom be praise and thanksgiving for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 910 (Erasmus, shortened), altered in Rite II


	Offertory
	Portas cæli
	Psalm 78:23-25

	The Lord opened the doors of heaven and rained down manna on them to eat; God gave them grain from heaven, so mortals ate the bread of angels. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta post Pascha


	Secret
	
	

	Lord, hear our prayer for your mercy as we celebrate this memorial of our salvation. May this sacrament of love be for us the sign of unity and the bond of charity. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Votive Masses: 3. Holy Eucharist


	Preface of the Epiphany


	Communion
	Quotiescumque
	1 Corinthians 11:26,27

	As often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord=s death until he comes; whoever, therefore, eats the bread and drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of profaning the Body and Blood of the Lord. (Eastertide: Alleluia.)

	With Alleluia: Graduale romanum (1961), In Festo Corporis Christi

Without Alleluia: Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, may our sharing at this holy table make us holy. By the Body and Blood of Christ join all your people in brotherly love. Grant this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Votive Masses: 3. Holy Eucharist


	Parte 3. Español


	Introito
	Cibavit eos
	Salmo 81:16/1

	Los alimentó con el mejor trigo, (Tiempo de Pascua: aleluya,) y con la miel de la peña los sació, (Tiempo de Pascua: aleluya, aleluya, aleluya). Salmo. Canten con gozo a Dios, fortaleza nuestra, al Dios de Jacob aclamen con júbilo. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios y Padre nuestro, cuyo Hijo nuestro Señor Jesucristo nos dejó en un Sacramento maravilloso el memorial de su pasión: Concede que de tal modo veneremos los sagrados misterios de su Cuerpo y Sangre, que podamos discernir constantemente en nosotros el fruto de su redención; quien vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.


	Lección
Deuteronomio 8:2,3


	Cualquier de estos dos graduales se puede usar:

	Alternativo 1
	Alternativo 2

	Gradual
	Gustate
	Salmo 34:8, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8
	Gradual
	Calicem salutaris
	Salmo 116:11, con versículos 12,13/14,15/16,17

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Gusten, y vean que es bueno el Señor.
	Antífona. Alzaré la copa de la salvación, e invocaré el Nombre del Señor.

	V. Bendeciré al Señor en todo tiempo; * su alabanza estará siempre en mi boca.
	V. Pagaré mis votos al Señor * delante de todo su pueblo.

	V. En el Señor me gloriaré; * lo oigan los mansos y se regocijen.
	V. Preciosa a los ojos del Señor, * es la muerte de sus siervos.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Proclamen conmigo la grandeza del Señor; * ensalcemos a una su Nombre.
	V. Oh Señor, yo soy tu siervo; siervo tuyo soy, hijo de tu sierva; * me has librado de mis prisiones.

	V. Busqué al Señor y él me respondió, * y me libró de todos mis temores.
	V. Te ofreceré el sacrificio de alabanza, * e invocaré el Nombre del Señor.

	Antífona.
	Antífona.

	V. A él miren y sean alumbrados, * y sus rostros no se avergüencen.
	V. Pagaré mis votos al Señor * delante de todo su pueblo,

	V. Este pobre clamó, y el Señor le oyó, * y lo libró de todas sus angustias.
	V. En los atrios de la casa del Señor, * en medio de ti, oh Jerusalén.

	Antífona.
	Antífona.

	V. El ángel del Señor acampa en derredor de los que le temen, * y los libertará.
	

	V. Gusten, y vean que es bueno el Señor; * dichosos los que en él confían.
	

	Antífona.
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctissimi Corporis et Sanguinis Christi


	Epístola
Apocalipsis 19:1,2a,4-9,

o 1 Corintios 10:1-4,16,17,

o 1 Corintios 11:23-29


	Durante la Cuaresma
	Fuera de la Cuaresma

	Tracto
	Ab ortu
	Malaquías 1:11; Proverbios 9:5
	Aleluya
	Ego sum panis vivus
	Juan 6:51,52

	Desde el orto del sol hasta el ocaso, es grande mi Nombre entre las gentes.
	Aleluya, aleluya. Versículo. Yo soy el pan vivo bajado del cielo, dice el Señor; si alguno come de este pan, vivirá para siempre. Aleluya.

	Y en todo lugar ha de ofrecerse a mi Nombre un sacrificio humeante y una oblación pura, pues grande es mi Nombre entre las gentes.
	

	Venid y comed mi pan, y bebed el vino, que he mezclado.
	

	Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento
	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Sanctissima Eucharistia (A)


	El Santo Evangelio
Juan 6:47-58

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Señor, que tu Espíritu purifique nuestros corazones, por miedo que vengamos indignamente al convite celestial. Manifiesta tu presencia en nuestro medio, para que crezcamos en ti, y crezcamos en espíritu. Concédenos perseverar en la bendita sociedad de tu cuerpo místico, que deseas ser uno contigo, como tú eres uno con el Padre en la unidad del Espíritu Santo; a quien sea alabanza y acción de gracias por siempre jamás. Amén.

	Prayers for every occasion (1974) 910 (Erasmus, abreviada), tr. ed.


	Ofertorio
	Portas cæli
	Salmo 78:23-25

	Por tanto, dio orden a las altas nubes, y hizo llover sobre ellos maná para que comiesen; les dio trigo de los cielos; así, los mortales comieron pan de ángeles. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta post Pascha


	Secreta
	
	

	Santifica propicio estos dones, Señor, te rogamos; y recibida la ofrenda de la hostia espiritual, haz de nosotros para ti una ofrenda eterna; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Lunes de Pentecostés (también usada por Misa Votiva del Santísimo Sacramento; las dos son iguales porque antiguamente los que fueron bautizados el Pentecostés comulgaron por primera vez el lunes en la semana de Pentecostés)


	Prefacio de la Epifanía


	Comunión
	Quotiescumque
	1 Corintios 11:26,27

	Cuantas veces comáis este pan, y bebáis este cáliz, anunciáis la muerte del Señor hasta que él venga; así, pues, quien come el pan y bebe el cáliz del Señor indignamente, será reo del cuerpo y de la sangre del Señor. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)

	Con Aleluya: Graduale romanum (1961), In Festo Corporis Christi

Sin Aleluya: Graduale romanum (1961), Missa Votiva de Sanctissimo Eucharistico Sacramento


	Poscomunión
	
	

	Asiste a tu pueblo, Señor, te rogamos, y pues le has imbuido en los misterios celestiales, defiéndelo del furor de los enemigos; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Lunes de Pentecostés (también usada por Misa Votiva del Santísimo Sacramento; las dos son iguales porque antiguamente los que fueron bautizados el Pentecostés comulgaron por primera vez el lunes en la semana de Pentecostés)
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